
Alcalà de Xivert / Alcossebre
Castellón / Spain

www.alcossebre.org
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Símbolos / Symbols
Bandera azul
Blue Flag

ISO 9001
ISO 9001

ISO 14001
ISO 14001

Playa accesible
Adapted Beach

Duchas
Shower

Juegos deportivos
Sports

Estado del mar
Sea Conditions

Hotel
Hotel

Tourist Info
Tourist Info

Juegos lúdicos
Games

Parada de autobús
Bus Stop

Parking
Parking

Pasarelas
Runway

Restaurante
Restaurant

Servicios WC
WC

Teléfono
Telephone

Vela
Sail

Socorrismo y Vigilancia
Lifeguard

Prohibido acampar
Forbidden to Camp

Prohibido animales domésticos
Forbidden Pets

Uso papeleras
Use Bin
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El municipio de Alcalà de Xivert-Alcossebre se sitúa en una zona privilegiada 
del litoral mediterráneo. Ubicado en la Costa de Castellón se extiende hasta el 
Maestrat e incluye parte del parque natural de la Serra d´Irta.

Allí, rodeada de historia, protegida por los montes de Irta y Murs nos 
encontramos con la villa de Alcalà de Xivert. En el litoral, nos encontramos 
la importante infraestructura turística de Alcossebre. Un cuidado modelo 
urbanístico que engloba Las Fuentes y Cap i Corb. 

El municipio ofrece un original paisaje, rico, diverso y lleno de contrastes, 
donde los llanos y las montañas alternan con las playas y zonas rocosas del 
litoral. Un entorno que hoy se nos presenta como único paisaje que conserva 
toda su autenticidad natural. Una extraordinaria riqueza que abarca desde la 
fauna y flora marina hasta la vegetación de montaña y costa que convierte el 
conjunto en un lugar idóneo para el veraneo y el descanso a lo largo de todo 
el año.

The municipality of Alcalà de Xivert-Alcossebre is situated in a privileged area 
of the Mediterranean coast. Situated on the Castellón Coast, it reaches as far as 
the Maestrat and includes part of the Sierra d’Irta natural park

There, with its long history, the town of Alcalà de Xivert is protected by the Irta 
and Murs mountains. The important tourist centre of Alcossebre can be found 
on the coast. Care planning model that includes Las Fuentes and Cap i Corb.

The municipality has an original landscape, rich, diverse and full of contrasts, 
where the plains and mountains alternate with the beaches and rocky shore. 
These are surroundings which still offer us a unique landscape and preserve all 
their natural authenticity. It is an area with an extraordinary wealth of nature 
from the marine fauna and flora to the mountain and coastal vegetation, 
making the area an ideal place to spend the summer and to stay all year round.IN
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Playa Las Fuentes / Las Fuentes Beach
Las Fuentes es una de las Playas más emblemáticas de Alcossebre. La presencia de manantiales de agua dulce en 
el fondo marino dota a esta playa de un alto valor ecológico.

Las Fuentes Beach is one of the best known in Alcossebre. The presence of freshwater springs on the ocean floor 
gives this beach a high ecological value.
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Tiene unos 400 metros de 
largo y desde el paseo marítimo 
hasta la rompiente de las olas hay 40 
metros, lo que la hace espaciosa y cómoda.

Esta playa se encuentra al norte del Puerto 
Deportivo y debe su nombre a las surgencias de 
agua dulce que brotan desde el lecho marino.

El agua procede de un acuífero formado en el Jurásico, 
parte de ella es la que llega al mar a través de los 
manantiales de Las Fuentes.

Durante el periodo estival se organizan distintas 
actividades de dinamización (gimnasia, competiciones, etc)

It is about 400 metres long and from the promenade to the 
edge of the sea it is about 40 metres deep, making it very 
convenient and spacious.

This beach is located to the north of the Marina and owes 
its name to the fresh water springs which come from the 
sea bed. 

The water flows from an aquifer formed in the 
Jurassic and some of it is that which reaches to the 
sea through the Las Fuentes springs. 

During the summer season, different ‘keep 
fit’ activities are organised on the beach 
(gymnastics, races, etc.).



Playa del Carregador / The Carregador Beach
De las playas que constituyen el litoral de Alcossebre, la del Carregador situada frente al núcleo principal de 
Alcossebre, es la más amplia. Tiene más de 700 metros de largo y 70 de ancho de arena fina.

Of all the beaches along the Alcossebre coast, the Cargador beach, on the front in the centre of Alcossebre, is the 
biggest. It is over 700 metres long and 70 deep, with fine sand.
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Es una de las playas incluidas en el 
programa de Playas Accesibles de la 
Comunidad Valenciana. En ella se 
ubica el Club de Vela, incluye áreas de 
actividad deportiva e infantil y ofrece 
una amplia gama de servicios.

En el extremo sur de la Playa existe un 
espacio dunar de alto valor ecológico.

It is one of the beaches included in the list 
of Accessible Beaches in the Valencian 
Community. The Sailing Club is on the 
Cargador beach, and there are sports 
and children’s play areas, and a wide 
selection of services.

At the south end of the Beach is an area 
of dunes of great ecological value.



Playa Romana / Romana Beach
Elegida en repetidas ocasiones como una de las playas más bellas de España. Es destacable la riqueza ecológica 
de la playa, ya que se encuentra al sur de un sistema dunar de alto interés.  
 
Elected several times as one of the most beautiful beaches of Spain. The ecological wealth of the beach must be 
mentioned as it is to the south of a very interesting dune system. 
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La Playa de la Romana es una de las más amplias de todo el litoral de Alcossebre. Quinientos metros de longitud 
y setenta metros de anchura así lo atestiguan. Tradicionalmente, es uno de los más importantes centros de la 
actividad turística de la población, dada la cantidad de alojamientos e infraestructuras turísticas que la rodean. 
Hay zonas acotadas al paso de personas para preservar la flora y fauna propia de estos terrenos. Está equipada 
como Playa accesible. 
Romana Beach is one of the largest along the Alcossebre coast. The fact that it is five hundred metres long and 
seventy metres wide proves this. Traditionally, it is one of the most important tourist centres in the town, given the 
amount of accommodation and tourist infrastructure surrounding it. There are facilities for disabled access to the 
beach. There are fenced-off areas to preserve the flora and fauna which are indigenous to this area. 



Playa de Manyetes / Manyetes Beach
La Playa de Manyetes, también conocida como Tropicana, es un segmento de playa amplio, de 400 metros 
de longitud por 40 metros de ancho. Esta playa se distingue por su ambiente tranquilo, natural y por la calidad 
de sus aguas, lo que la hace ideal para disfrutar del sol y del agua del mar y de su nueva Escuela de Vela

Manyetes Beach, also known as Tropicana beach, is a wide strip of beach about 400 metres long by 40 metres 
wide. This beach is recognised for its calm, natural environment and the good water quality, making it ideal to 
enjoy the sun and sea and the new Saling School.
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Playa del Moro / Moro Beach
La Playa del Moro se enclava entre dos afloramientos rocosos que llegan hasta el mar. La acción erosiva del 
mar se ha encargado de depositar en esta extensión una buena cantidad de arena blanca y fina que hace muy 
agradable la estancia en esta zona de la costa.

The Moro Beach is tucked in between two rocky outcrops which reach out into the sea. The erosive action of the 
sea has left a good quantity of fine, white sand so that staying on this part of the coast is very pleasant.
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Calas / Calas
Cala Blanca, Cala Mundina y Cala Ribamar

Si lo que busca es contacto con la naturaleza, en 
Alcossebre puede encontrar tres calas prácticamente 
virgenes: Cala Blanca, Cala Mundina y Cala Ribamar 
ubicadas en plena Serra d’Irta. 

Son pequeños espacios situados en el área de protección 
de Serra d’Irta. Las calas constan de una pequeña 
extensión de arena y cantos rodados, flanqueadas por 
afloramientos rocosos y de difícil acceso. 

Hay que hacer especial énfasis en la necesidad de 
preservar estos espacios de playa virgen.

Cala Blanca, Cala Mundina and Cala Ribamar

If you are looking to get back to nature, you can find 
three practically virgin coves in Alcossebre: Cala Blanca, 
Cala Mundina and Cala Ribamar which are right in the 
Sierra d’Irta natural park.

They are small beaches within the boundaries and 
protection of the Sierra d’Irta. The coves have small 
areas of sand and pebbles, and are flanked by rocky 
outcrops and are not easy to access.

It is important that these virgin beach areas are preserved.
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Playa del Serradal / Serradal Beach

Entre todas las Playas, la del Serradal es la 
que se conserva en su estado más natural. 

Ubicada al Sur de la Playa de Manyetes cuya 
principal característica es la de ser una 
playa de cantos rodados.
Se encuentra en la zona de la 
desembocadura del Río San Miguel y una 
de sus singularidades más atractivas es la 
de contar con un delta semisumergido en 
el extremo sur de la playa.

Of all the beaches, Serradal Beach retains 
the greatest natural state. Situated south of 

the Manyetes Beach, its main characteristic is 
that it is a pebble beach.

It is at the mouth of the San Miguel River and one 
of its most attractive features is a semi submerged 

delta at the southernmost end of the beach.
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Parque Natural Serra d’Irta / The Sierra d’Irta Natural Park
El Parque Natural Serra d’Irta, junto 
a la Reserva Marina d’Irta es un espacio 
protegido de 12.000 hectáreas de superficie 
está ubicado al norte de Alcossebre.
Su flora es la de una zona semiárida de clima 
mediterráneo. Los pinares viven en diálogo con 
el palmito, el romero y el fenoll. El substrato de 
roca blanca calcárea hace que la línea de costa 
sea espectacular, con acantilados que alternan con 
pequeñas calas. Más información en la página web 
parquesnaturales.gva.es.

The Sierra d’Irta Natural Park, together with the Irta 
Marine Nature Reserve, is a protected area covering 
12,000 hectares situated to the north of Alcossebre.
The flora is that of a semi-arid area of the 
Mediterranean climate. Pine trees can be found 
growing alongside fan palms, rosemary and 
fennel. The white chalky rock substrata make 
a spectacular coastline of cliffs alternating 
with small coves. For more information go 
to the website parquesnaturales.gva.es.
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La cima de Campanilles situada a 572 metros 
representa la altura más importante de la Serra 
d’Irta. Desde allí tendremos una vista panorámica 
del Barranco Font de la Parra y de todo el litoral.

The Campanilles peak

The Campanilles peak at 572 metres above sea-level 
is the highest point in the Sierra d’Irta. From it there 
is a panoramic view of the Barranco Font de la 
Parra and of the whole shoreline.

Torre Ebrí

La Torre Ebrí, desde su construcción en el Siglo 
XVI y hasta el Siglo XVII, formó parte del sistema 
de vigilancia y aviso adscrito al castillo de Xivert. 
Su misión era avisar de los ataques de piratas 
berberiscos. Situada a 300 metros de altura, las 
vistas son sencillamente espectaculares. 

Ebrí Tower

The Ebrí Tower, from the time it was built in the 
16th Century until the 17th Century, was part of the 
watch and warning system attached to the Xivert 
Castle. Its purpose was to warn of Berber pirate 
attacks. Located 300 metres above sea level, the 
views from it are simply spectacular.



Las Islas Columbretes / The Columbretes Islands
Las Columbretes son un archipiélago de origen volcánico que se divide en cuatro islas. Su lejanía a tierra firme 
y el estar sometidas a la dureza del ambiente marino han configurado una flora y fauna rica en endemismos. La 
riqueza de sus fondos marinos constituye un punto de atracción para los aficionados del buceo.

Las Islas son Parque Natural y Reserva Marina, lo que le ha garantizado un importante nivel de protección del 
que no ha gozado a lo largo de su historia. En la actualidad solo se puede acceder a la Illa Grossa si se obtiene 
autorización.

The Columbretes are a volcanic archipelago, which is divided into four islands. The islands are 
rich in endemic flora and fauna due to their distance from terra firma and the forces of the marine 
environment. The wealth the sea depths around the islands make them a popular attraction for divers.

The Island are a Natural Park and Marine Reserve, and are now guaranteed a high level of protection 
which they did not enjoy in the past. The Illa Grossa is the only island which can be accessed if prior 
authorisation is obtained.



Puerto deportivo / The Marina

El Puerto Deportivo Las Fuentes se 
encuentra situado en la urbanización 
del mismo nombre. En su interior 
caben más de 300 barcos amarrados. 
Cuenta con todos los servicios e 
instalaciones propias así como talleres, 
náuticas y la posibilidad de disfrutar 
de deportes náuticos, submarinismo, 
snorkel, motos acuáticas etc. Además 
de una excelente oferta de restaurantes, 
heladerías y locales comerciales que 
lo hacen atractivo para navegantes y 
cuantos decidan visitarlo.

The Las Fuentes Sports Marina, is 
located in Las Fuentes area. The Marina 
can shelter some 300 boats. It has all 
marina services and installations, with 
an excellent line-up of workshops, 
commercial premises, and the possibility 
to do water sports like diving, jet ski, 
snorkel, etc. Moreover it offers an 
excellent range of restaurants, ice-cream 
parlour, making it an ideal stopover 
point for sailors and visitors.
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Actividades deportivas / Activities
La variedad de la geografía del término municipal hace que en Alcossebre puedan realizarse numerosas 
actividades de carácter deportivo. 

Un ejemplo es el ciclismo, del que podemos practicar desde el simple paseo hasta bicicleta de montaña que nos 
permitirán adentrarnos, por ejemplo, en la Serra d’Irta y disfrutar de la naturaleza.

El senderismo es otra de las actividades que ofrece la población. Existen rutas con distintos niveles de exigencia, 
desde paseos adecuados para ir acompañados de los más pequeños hasta rutas aconsejables sólo para personas 
experimentadas. Durante el año se organizan diferentes marchas por Alcalà y Alcossebre así como también una 
marcha nocturna, que permite disfrutar de la naturaleza bajo la luz de la luna.. 

Las playas son escenario de diferentes competiciones deportivas, celebrándose campeonatos de fútbol playa y 
de Vóley Playa. 

Al contar con un puerto deportivo, y varias playas las actividades náuticas adquieren en Alcossebre una especial 
relevancia. Es posible practicar la vela, hacer buceo y disfrutar de las actividades al aire libre que ofrecen las 
empresas locales. 
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Alcossebre’s varied landscapes make it a place where numerous sports activities can be practised.

Cycling is popular, from taking a simple bike ride to mountain biking deep into the Serra d’Irta, to enjoy nature.

Walking is another activity the town offers. There are routes with different levels of difficulty, from paths 
suitable for taking the children to routes which are advisably only for the experienced walker. Different routes 
are organized by Alcala and Alcossebre, as well as a night route, allowing you to enjoy nature in the moonlight.

Different sports competitions take place on the beaches, with beach football and beach volley-ball championships.

With the marina and the beaches, nautical activities are particularly relevant in Alcossebre. You can go sailing, 
diving and enjoy other open-air activities offered by local businesses.



La iglesia de San Juan Bautista y el Campanario
The Church of St. John the Baptist and the Bell Tower
El Campanario es un edificio de planta octogonal anexo a la iglesia, rematado por una imagen de San Juan 
Bautista. Con 60 metros de altura, es uno de los campanarios más altos de la Comunidad Valenciana y la imagen 
más característica de Alcalà. Como curiosidad, la imagen del Santo que corona el Campanario fue colocada por 
un equilibrista en su emplazamiento actual. 

La Iglesia se construyó gracias al esfuerzo de los habitantes de Alcalà de Xivert entre 1735 y 1776. El espacio 
interior del templo consta de tres naves divididas en cinco tramos con crucero.

El Museo Parroquial está en su interior y en él se exponen pinturas al óleo, paneles y otros objetos de orfebrería 
y ornamentos.
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La ermita del Calvario / The Calvario Chapel
La ermita presenta planta rectangular. Desarrolla 
la tipología de cruz griega. La planta central, de 
una sola nave, se abre a dos capillas y a un corto 
crucero que da al presbiterio. Como es típico en 
el barroco valenciano, la cúpula es redonda en su 
interior, y octogonal y apuntada en el exterior. 
Está cubierta de tejas vidriadas azules y blancas 
en los ángulos. 

The chapel is ground plan is rectangular. Inside 
it takes the form of a Greek cross. The central 
section, with a single nave, opens into two chapels 
and a short cross which leads to the presbytery. 
As is typical in the Valencian baroque style, the 
cupola is round inside and octagonal and pointed 
outside. It is covered with blue glazed tiles with 
white tiles in the angles.

The Bell Tower is a building with an octagonal base and is adjacent to the church, with a statue of St. John 
the Baptist on the top. At 60 metres high, it is one of the tallest bell towers in the Valencian Community and 
the best known iconic image of Alcalà. As a curious fact, the statue of the Saint which tops the Bell Tower was 
originally placed there by a tight-rope walker.

Thanks to the efforts of the residents of Alcalà de Xivert, the Church was built between 1735 and 1776. Inside 
the church there are three naves, divided into five sections in the form of a Latin cross.

The Parish Museum is inside the Church and displays oil paintings, panels and other gold and silver articles 
and ornaments.



Casa de la Cultura
Esta construcción, de estilo renacentista, fue durante siglos 
la Casa Capitular, ubicándose la prisión en la planta inferior. 
Su notoriedad se debe a la fachada de sillería, con regusto de 
palacio gótico.
En la actualidad, el edificio es sede de actividades culturales, 
de la Escuela de Música y del Salón de Plenos.

Casa de la Cultura
Built in the renaissance style, this building was for centuries 
the Chapterhouse, with the prison on the lower floor. Its fame is 
due to the masonry of the façade, giving it the feeling of a gothic 
palace.
Currently, it is the centre of cultural activities, the Music School 
and the Meeting Room.

Prigó del Rey
Se levantó en el mismo lugar en el que Carlos IV se apostó 
durante una cacería celebrada en su honor en 1802. Dicen las 
crónicas que el Rey realizó cuatro disparos y abatió cuatro piezas.

Prigó del Rey
This monument was erected to mark where Carlos IV was 
during a hunt organised in his honour in 1802. The chronicles 
of the time tell us that the King fired four times and shot down 
four pieces.

Cultura - Monumentos / Culture - Monuments
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Abundan en Alcalà las pequeñas capillas en las fachadas 
de los edificios. Normalmente, hay una capilla de este 
tipo en las calles dedicadas a la memoria de un santo o en 
lugares significativos. Destaca la capelleta de San Benito 
situada en el campo cerca de Santa Lucía.

The ‘Capelletes’ Route
In Alcalà there is an abundance of small chapels in building 
façades. Usually, this type of chapel can be found in the 
streets named in memory of a saint or in important places. 
Of note is the San Benet chapel on the hillside near Santa 
Lucía.

Mercado 
Fue diseñado y mandado construir por el Barón de 
Alcahalí e inaugurado en el año 1921. Es una muestra de 
la arquitectura racional, consta de dos filas de columnas 
metálicas que sostienen otras tantas arcadas también 
metálicas. En la actualidad acoge al mercado de los viernes.

Market
Barón de Alcahalí designed this and ordered its construction 
and it was opened in 1921. It is an example of rational 
architecture, with two rows of metal columns which support 
others making a metal arcade. The market is held there 
currently on Fridays.



Santa Llúcia y Sant Benet / Santa Lucía and Sant Benet
La ermita de Santa Llúcia y Sant Benet se halla ubicada a 312 metros de altura y es perfectamente divisable desde 
bien lejos. El edificio propiamente dicho es de estilo gótico valenciano de finales del siglo XVII. Consta de una 
sola nave vuelta de cañón y contrafuertes. Junto al templo hay otro edificio que fue la antigua hospedería. Se 
sigue celebrando una Romeria en el mes de Diciembre.

The Chapel of Saint Lucia and Saint Benet is located 312 m above sea level and can be clearly seen from a long way 
away. The building itself is in the Valencian Baroque style, dating from the end of the 17th century. It has a single 
barrel-vaulted nave with flying buttresses. Next to the chapel there is another building which was once a hostel. 
Traditionally, a pilgrimage is made to it in December. 
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En las estribaciones de la Serra d’Irta, encontramos el imponente conjunto de edificaciones que constituye 
el Castillo de Xivert. Construido por los musulmanes a finales del siglo XI, fue remodelado por la Orden del 
Temple. Tras la disolución de los Templarios, pasó a la Orden de Montesa y con la expulsión de los moriscos, 
en 1609, perdió su función militar y fue abandonado.

Se diferencian tres zonas: la alcazaba, donde se ubicaba la sede del poder político y militar; el albacar, recinto 
amurallado concebido para dar cobijo a los civiles y su ganado, y finalmente el poblado, recinto amurallado con 
posterioridad.

The imposing group of buildings which make up the Xivert Castle can be found in the foothills of the Sierra 
d’Irta. Built by the Moors at the end of the eleventh century, it was later renovated by the Templars. Following the 
dissolution of the Templars, it passed to the Order of Montesa and when the Moors were expelled, in 1609, it was 
no longer needed for military purposes and was abandoned.

There are three different areas: the “Alcazaba” or castle fortress, where the political and military forces were 
located; the “Albacar”, a walled area where the townsfolk and livestock were concentrated in times of conflict; and 
finally the town, later walled.



Ermita de los Desamparados. El edificio está construido en mampostería y presenta dos portadas 
adinteladas: una a los pies, con espadaña (1705), y la otra en el lado de la epístola (1883). La planta es de una 
nave dividida en cuatro tramos sin crucero. La cubierta está formada por una cúpula en el primer tramo de la 
nave y una bóveda de cañón con lunetos para el segundo tramo.

Ermita de los Desamparados. The Chapel was built in masonry with lintels over the two entrances: one 
with a belfry (1705), and the other on the side of the epistolary (1883). 
It has one nave divided into four sections. The roof over the first section has a dome and then there is a deep vault 
over the second section.

Ermita de San Antonio. En Capicorb se alza la ermita de San Antonio, en el mismo lugar en que, según 
la tradición, Bartolomé Conesa, pastor de Alcalà, halló una figura de San Antonio de Padua en 1760. Consta de 
una sola nave con bóveda de cañón y porche frente a la puerta principal. 

Ermita de San Antonio. The San Antonio Chapel is in Capicorb. According to tradition, it was built 
where Bartolomé Conesa, a shepherd in Alcalà, found a figure of St. Anthony of Padua in 1760. It has a single nave 
with a deep vaulted roof and a porch over the main entrance.

Torre de Capicorb y Edificio del viejo Almacén Portuario. Ubicado en Capicorb, poco 
queda de la torre de vigilancia que fue mandada construir por la Orden de Montesa en 1427. Tiene 13 metros 
de altura y es de planta cuadrangular.
A poca distancia se encuentra el antiguo núcleo de población del Renquet que conserva el edificio del viejo 
Almacén Portuario frente a la playa Capicorb.
En la actualidad ambos edificios son propiedad privada. 

The Capicorb Tower and the old Port Warehouse. There is little remaining of the watch tower 
in Capicorb, which was ordered to be built by the Order of Montesa in 1427. It is 13 metres high and square.
Not far away can be found the old village centre of Renquet where the old Port Warehouse opposite the Capicorb 
beach is preserved.
Currently both buildings are privately owned.

Cultura - Monumentos / Culture - Monuments
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Gastronomía / Gastronomy
Entre los productos de nuestra tierra destaca “la Tomata de Penjar”, una variedad de tomate con denominación 
de origen. Así mismo son imprescindibles en nuestra cocina productos locales de excelente calidad como, la 
alcachofa, la almendra, el aceite, la borraja etc. Y por supuesto, los frutos del mar.

Con todo ello se elabora un amplio recetario tradicional del que se puede encontrar una amplia muestra en el de 
las amas de casa de Alcalà que aparece en la página web del Ayuntamiento. www.alcaladexivert.es 

Los platos más populares son la Olla Gaspatxera, Alcachofa Rellena, Pan con Tomate, una amplia variedad de 
Arroces como el Arroz al Horno, Marinera, A Banda... el Pulpo con Patatas, el Suquet de Peix, El Conejo con 
Caracoles, etc. Como colofón riquísimos postres elaborados con almendras de la tierra como los Pastissets, 
Carquinyols, el Rosegons y els Almendraos, que harán las delicias de los amantes de la buena mesa.



Outstanding among our local products is “la Tomata de Penjar” – the ‘hanging tomato’. It is a variety 
of tomato which has ‘denominación de origen’ – a guarantee of origin and quality. There are other 
essential local products with excellent quality in our cuisine such as artichokes, almonds, olive oil, 
borage, etc. And of course, the fruits of the sea.

With all this, there is a traditional wide range of recipes which can be found in the collection prepared 
by the Alcalà Amas de Casa which can be found in the Council’s web site. www.alcaladexivert.es

The most popular dishes are the ‘Olla Gaspatxera’ Stuffed Artichokes, Bread with Tomato, a wide range 
of Rice dishes such as Oven-cooked, ‘Marinera’, A Banda..., Octopus with Potatoes, Fish Stew, Rabbit 
with Snails, etc. And to round it off, very rich deserts made with local almonds such as the Pastissets, 
Carquinyols, Rosegons and els Almendraos, which delight those who love good food.
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Para mayor información / For more information:
http://www.alcossebre.org/ver/602/OFERTA-GASTRON%C3%93MICA.html



Fiestas / Festivals
Las fiestas de Alcalà de Xivert y Alcossebre se producen principalmente en Primavera y Verano, las cuales 
alternan y combinan el carácter religioso con el rito más ancestral y profano de la simbología del fuego, el baile 
y los toros.

The festivies of Alcalà de Xivert and Alcossebre occur mainly in Spring and Summer, which alternate 
and combine with the religious and secular ancient rite of the symbolism of fire, dance and bulls.
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Para mayor información / For more information:

http://www.alcossebre.org/ver/153/Oferta-cultural.html

ENERO
- Fiesta en honor a Sant Antoni 

Abad

FEBRERO
- Carnaval

MARZO/ABRIL
- Semana Santa.
- Fiesta dels Fadrins
 (Sant Pere de Verona)

MAYO
- Fiesta de la Mare de Déu dels 

Desamparats
- Fiesta de San Isidro

JUNIO
- Fiesta de San Juan

JULIO
- Fiesta de la Mare de Déu del 

Carmen
- Mercado temático de 

Alcossebre
- Fiesta de Sant Antoni en Cap i 

Corb

AGOSTO
- Fiestas patronales en honor a 

San Juan Bautista

SEPTIEMBRE
- Reunión de Harley y Custom 

Alcossebre
- Fiestas patronales Alcossebre

OCTUBRE
- Fiestas de Santa Teresa

DICIEMBRE
- Fiesta de Santa Lucia
- Mercado de la Purísima Alcalà 

de Xivert
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Teléfonos de interés / Useful phone numbers
Servicios Públicos / Public Services 
Ayuntamiento Alcalà de Xivert 964 410 301
Ayuntamiento Alcossebre 964 157 376
Policía Local 964 410 000
Patrulla (Policía Local) 608 866 103
Juzgado de Paz 964 410 354
Oficina de Turismo 964 412 205
Biblioteca 964 150 880

Sanidad / Health
Centro de Salud Alcossebre 964 412 880
Centro de Salud Alcalà de Xivert 964 336 030
Urgencias Alcalà de Xivert 964 336 035
Médico de urgencia 608 866 501
Cruz Roja 964 150835
Ambulancias CSA 964 241 122
Hospital de Vinaròs (Recepción) 964 477 000
Hospital de Vinaròs (Cita) 964 477 160
H. Gral. de Castellón 964 211 000 - 964 200 160 

Farmacias / Chemists
Ezequiel Tortajada 964 410 018
Carolina León 964 410 036
José Muñoz 964 414 114
Sara Roig 964 414 633
 
Emergencias / Urgences
Guardia Civil Puesto de Alcalà 964 410 002
Puesto de Alcossebre 964 412 169
Bomberos (Emergencias) 085
Emergencias 112

Varios / Others
Taxi Antonio 629 634 003
Taxi Millán 608 569 178
Taxi Alcalà-Alcossebre 649 083 183 - 650 572 223
Taxi Basi 608 127 974
Renfe Castelló 902 240 202
Renfe Benicarló 964 470 199
Puerto Deportivo 964 412 084 - 964 414 657
Autos Mediterráneo 964 220 054
AUTO RES 902 020 999
Autocares HIFE 902 119 814

Deportes / Sports
Polideportivo J.A. Miralles 964 410 649
Pistas de Frontón, Tenis y Pádel 620 928 542
Centro de Buceo Barracuda 964 412 623
Puerto Deportivo 964 412 084
Club de Vela Alcossebre 679 038 313
Club Deportivo Las Fuentes 646 712 026
Club de Tenis San Francisco 634 736 536
Minigolf “Las Fuentes” 609 076 576
Club de Golf Costa Azahar 964 280 979
Club de Golf Mediterráneo 964 321 227
Club de Golf Panorámica 964 493 072

Agencias de Viajes / Travel Agents
Albert Viatges 964 414 467
Alco Viajes 964 414 139 - 964 414 712
Trotamar.com 964 414 161
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Plano situación Europa

  Alcossebre
Alcalà de Xivert 

Alcossebre
Alcalà de Xivert 

Castellón

SALIDA Nº 44

Valencia

Alicante

N-340

AP-7

AP-7
N-340



Cómo llegar / How to arrive
Alcalà y Alcossebre se encuentran comunicadas con el resto de la península 
a través de la Autopista AP-7 (salida 44 Alcossebre-Torreblanca) que cruza 
la provincia de norte a sur, y por la carretera nacional paralela, la N-340 que 
comunica todo el mediterráneo español.

Desde Madrid, País Vasco y Aragón, se puede llegar en Autobuses de línea 
regular fundamentalmente en la temporada estival

Por el corredor mediterráneo discurren las conexiones ferroviarias tanto con 
Valencia, Alicante y Madrid, como con Tarragona, Barcelona y Europa. En 
breve por este mismo corredor circulará el Tren de Alta Velocidad, que nos 
situará a menos de 4 horas de cualquier destino en España.

Alcossebre and Alcalà are communicated to the rest of the peninsula through 
the AP-7 (exit 44 Alcossebre-Torreblanca) that crosses the province from 
north to south, and the parallel road, the N-340 that connects all the Spanish 
Mediterranean.

From Madrid, Basque Country and Aragon, can be reached by regular line buses 
mainly in the summer
 
By the Mediterranean corridor rail connections run both with Valencia, Alicante 
and Madrid, as Tarragona, Barcelona and Europe. Shortly by the same broker 
will circulate the high speed train, which will put us within 4 hours of any 
destination in Spain.



ww
w.

cm
yk

pr
in

t.c
om

Plaza Vista Alegre, s/n.
12579 Alcossebre (Castellón)
Tel.: +34 964 41 22 05
Fax: +34 964 41 45 34 
turismo@alcossebre.org
www.alcossebre.org

www.alcossebre.org

www.alcaladexivert.es

parquesnaturales.gva.es


